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Annomayus: Borpoc NorpaHuybs B COBPEMEHHOM MHUpE SBIISIETCS OJHUM U3
00CYIaeMBbIX U aKTyaJIbHBIX, OCOOCHHO B KOHTEKCTE MaHIEMHH, B pe3yIbTaTe
KOTOPOH I'paHuULbl CTAJIM 00Jiee Oy TUMBIMH U 4aCTO HENPEOAONHUMbIMU. Llenbio
HacTOsIIIeH CTaThu SBIAETCA: 1) pacCMOTpEHHE NpelICTaBICHUH IIBEHIIapIeB O
MOT'PAaHUYHOM TEPPUTOPUHU MEXKAY IBYMS A3BIKOBBIMHM apeajaMu, O BapHaHTE
(dpaHIy3CcKOTo sI3bIKa; 2) 0003HAUSHHE TEHICHUUH, CBA3aHHBIX C IEHHOCTHBIMHU
OPHEHTHUPAMU SI3BIKOBOTO COOOIIECTBAa M3y4aeMoro peruoHa. MarepuanaMu uc-
CJIE€I0OBAaHUS MOCIYXKUJIN SMUIMHTBUCTUYECKUN TUCKYpPC JesTeNel KyJIbTyphl,
HayKH, MEJUHHBIX NIEPCOH, a TAK)KE COCTaBUTEIICH KOMMeHTapueB K ctaTbsiM CMU
(uudposas nepuonuka Ha GpaHLy3ckoM s3bike: Le Matin, Le Temps, 24 heures,
Tribune de Genéve, SwissInfo) n myOIMKaIlMK B COLUAIBHBIX CETSAX, B YACTHOCTH
KPEOJIN30BaHHBIN TEKCT M MOsSICHEHUE K HeMy. [loHsThe péumuepaben v ero GpyHK-
LIMOHUPOBaHUE OBIJIO paccMOTpeHo B Bhimycke Ne 3-2021 HacTosIIero *xypHasia,
OJJHAKO T€Ma HY’KJIaeTCs B OCBELICHUM aKCHOJOTMYECKOIo acleKkTa — peaxkuuit
¢pankogonos llIBelinapuu Ha 310 siBiieHHe. OTHOLIEHHE (PAHKOTOBOPSAIIUX LIBEH-
LapLeB K MOrPaHNYblo, TN «PEMTUTPAOCH», U €T0 acleKTaM PacCMOTPEHO B JAHa-
xponuu. [lo ananoruu ¢ «pémrurpadben» CymecTByIOT IepUBaTHI «II0JeHTarpadben»,
OTZEJSIONIee UTATOA3BIYHBIN apeal, «kKOpoHarpaOeHy», MOSIBUBIIECECS B CBS3U CO
CTaTHCTHKOHN 3a00JIeBaeMOCTH, U poure HHHOBanMK. CTaThs HAllMCAaHA B pyClie
COLIMOJINHTBUCTUKH.

Knrouesvle cnosa: pémrurpaden; ¢ppanuysckuii s3pik LBelinapuu; snuauHr-
BUCTHYECKUN AUCKYPC; KPEOIN30BAHHBIN TEKCT; TPaHHLIA
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FRANCO-GERMAN BORDERLANDS IN SWITZERLAND:
AXIOLOGICAL ASPECT
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Abstract: The phenomenon of the border in the modern world is one of the most
discussed and relevant, especially in the context of the pandemic, as a result of which
the borders have become more tangible and often insurmountable. The purpose of
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this article is 1) to consider the ideas of the Swiss concerning the borderland between
the two language areas, about the French variety; 2) outlining the tendencies
associated with the value orientations of the language community of the region under
study. The research materials are the epilinguistic discourse of cultural figures,
scientists, media people, as well as authors of comments on media articles (digital
periodicals in French: Le Matin, Le Temps, 24 heures, Tribune de Genéve, Swissinfo)
and publications in social networks, in particular, creolized text. The concept of
rostigraben and its functioning was considered in Moscow State University Bulletin.
Series 19. Linguistics and Intercultural Communication, No. 3-2021, however, the
topic needs to be covered by the axiological aspect — the reactions of the Swiss
francophones to this phenomenon. The attitude of the French-speaking Swiss to the
borderlands, or “rgstigraben”, and its aspects are considered in diachrony. By analogy
with “rostigraben”, there are derivatives “poletagraben”, which separates the Italian-
speaking area, “coronagraben”, which appeared in connection with disease statistics,
and other innovations. The article is written in compliance with sociolinguistic
approach.

Key words: rostigraben; Swiss French; epilinguistic discourse; creolized text;
border
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«ITO He Iy TKA: 51 33 pa3/ieiieHue PPaHKOSI3bIYHON 1 FepMaHOA3bIYHOM
[seitmapuu. Korma Oynet romocoBanue? S 3HaKOM ¢ MHOTUMU IIBEH-
apraMu U3 HEMEIKOSI3BIYHBIX KAHTOHOB, KOTOPHIE TYMAIOT TaK K.
PomaHckas 4acTh Moriia Obl IPUCOSTMHUTHCS K NIECTHYTONBHUKY (DpaH-
n. — nipum. E.H.), ecri dpanity3si cormachs. Jlepsaem! » [Eichenberger,
2014] — momoOHBIX KOMMEHTapueB K ctarbsiM B CMU HacuuThiBaeTCs
Hemado. [lIBeiniapiibl, y KOTOpBIX MpoBeaeHne pedepeHayMOB — 4acTh
CaMOCO3HAHUsI, BUISAT KOHQIUKTHBINA MOTCHIINAI B I3bIKOBOM CUTYaIHH
Y HEpEeIIKO TyMAloT O CO3JJaHUU HACTOSIIEH rOCy1apCTBEHHON TPaHUIIbI
MEX Ty (GPaHKOS3BIYHBIM F T€PMAHOS3BIYHBIM peruoHoM. C oeit FoMo-
pa 3To MOrpaHUYbe HA3hIBACTCS «PEMTUTPAOCH» — TEPMUH-JICPUBAT OT
ob6o3HaueHns Oroaa U3 xapeHoro kaprodens [O ceMaHTHUECKOM Iepu-
BallMM HAMMEHOBAHM I TaCTPOHOMUYECKOro Orona cM.: Hepexxuna, 2021].
Péwmuepaben mpakTHUYECKHU MO BCEH MPOTIKEHHOCTH COBITAJAET C
MOWMO# peku 3aHe, pa3jenss apeaibl (PaHIly3CKOr0 U HEMEI[KOTO 53bI-
KOB. /pyroii KpaifHOCTBIO BOCIIPUATHS péuumucpabeHa IBIIeTCs aKTHB-
Has 3aIyTa S3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3us CTPaHBI U €¢
KOHCOJIMIAIIMY — BIUIOTH JIO BKJIFOUCHUS TPAHUIIBI MKy S3bIKAMU B
cnucok Hacienus FOHECKO [Eichenberger, 2014]. B xauecTBe miuiio-
CTpaluu BTOPOI TOYKU 3peHHs MpuBeaeM BoicTaBKy Pene Ouru (René

! 3/:[ec5 " fajee quTaTrbl HPUBEACHBI B HAILIEM IEPEBOJIC. — HpuM. E.H.
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Haenggi) “Rostigraben — Comment la Suisse tient ensemble™ («Pémrra-

rpabeH — 4to o0beaunseT LlBeinapuio»), KOTOpas MPOBOAMIIACE IBAXK-
ael: B 2004 u 2014 rr. KypaTtop BBICTaBKHM JEMOHCTPHUPOBAJ €IHHCTBO
CTpaHbI B pa3JINYHBIX MPOSBICHUAX, BbIpaKas HAACKAY Ha COXpaHEHHUE
3TOH 1eJIOCTHOCTH. [IprBepIKeHIIbI TOOOHOM TOYKHU 3PEHHUS CUUTAIOT, YTO
pasaudre — 3TO TO, YTO COMyTCTBYET MIBEHIapIaM B T€UEHHUE ThICSUEIIe-
THH, KOHCOIUIUPYET UX, & «Pa3]INYUe B TIOTUTUKE — 3TO CTEPEOTHIL,
CO3/IaHHBIN )KYpHATUCTAMI» [TaM XKe).

Amntpononor U. Paby-lllyns yTBepKaaeT, 4To y OONBIINHCTBA Ha-
cenenus llIBeiiapun ecTh OOUH UM HECKOJIBKO MPENKOB, BIAJACIOUIUX
HHBIM S3BIKOM, IO3TOMY CUJIa CTPaHbl — B €€ pa3HooOpa3uu [TaM xe].
IIpu aTom «...I1IBeiinapus okas3sIBaeT CBOE YMEHUE YCIELIHO yIIPABIISATh
MEHBIINHCTBAMUY, — 100aBJISET HOJIUTONOT U3 yHUBepcuTeTa JIo3aHHBI
P. Kurocens [Lut. mo: Eichenberger, 2014]. be3ycnoBHO, caMu KUTEITH
CTpaHBbl HE OTPULIAIOT Pa3JIMYME MEX Iy apeallaMy, TOCKOIbKY HaJIu9IHe
JIMHTBUCTUYECKOT0 pa3HOO0pa3usa — 3TO UCTOpUUEcKas U reorpaduye-
CKasl JAHHOCTB; CTPaHa «HaXOAUTCA M0 KpastM TPEX WJIM YEThIPEX JIUHT -
BUCTHUYECKUX apeatoB (bassins)» [Eichenberger, 2014].

HUctopux O. Mésnu orBoauT nctopuu LlIBeliniapun HCKIOUUTETBHY IO
POJib, TOBOPSI O cHeH(pHUKE MEHTAIUTETOB B 3TOM CTpaHe: B HEH cMella-
muchk ceBep u tor Epomnbl: «Ha Cesepe, kak B BenukoOputanuu winu
Hunepnangax, nepBblil IPUHIUI — HEBMEIIATENIECTBO, YBEPEHHOCTD B
TOM, YTO €CTECTBEHHBIE I'PAHUIIBI BOCCTAHOBAT camu ceOs. [ epmaHckast
KYJbTypa IPEAIonaraet, 4To MHANBUAYalIbHas OTBETCTBEHHOCTh paBHA
KOJUIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH. DTO 4yk 10 Kynbsrype FOra, B koTopoit
MIOPSLAOK AOJKEH UCXOAUTh cBepxy» [LluT. mo: Lugon, 2020]. I1IBseiapus
xe, o MHeHHto O. Mé&nu, oTKIOHeT 00e 3TH KyIbTyphl. McTopudecku
OHa peacTaBiseT coboit cmerenne Opannuu u ['epmannn, nnn Benu-
koOputanuu u Utanun: «To MOO0OMBITHOE codeTaHne Oa3upyercs Ha
BOEHHOI1 cujie, penepanu3Me U IeMOKPaTUU — TPEX CTOJIIIAX suissitudey
[Lugon, 2020]. Eme B 1979 1. I1. Knext ¢ goxneit uponuu Hanucan: «Po-
MaHckas llIBeliapus — 3TO B MOJIUTUYECKOM CMBICIE IIBEUIaApCKast
@OpaHus WU B TMHTBUCTHYECKOM OTHOIIEHUH QpaHIy3ckas LlBeiina-
pus» [Knecht, 1979: 249].

Pa3numa MeHTanIuTEeTOB OUYEBHIHA HA KAHTOHAJbHOM ypoBHe. Ha-
npumMep, B razete Le Matin cooOIaeTcs, 9To HEMEIKOSI3bIYHBIC TITBEH-
LapLbl YacTO €34T BO (PPAHKOS3bIUHBIE PETUOHBI C LIEJIBIO TypPU3MA,
a ¢ppankodons! llIBeiimapun ocTarOTCs B IIpeaeiax CBOSH TepPUTOPHN .

2 Monnat L. Un musée veut inscrire le Rostigraben a 1’Unesco // 24 heures.
31.10.2014. URL: https://www.24heures.ch/suisse/musee-veut-inscrire-leroestigraben-
unesco/story/30701665 (nara oopamenus: 12.12.2021).

3 Défi de I’ét6 : faire franchir le Rostigraben aux Romands // Le Matin. 3.07.2020.
URL: https://www.lematin.ch/story/defi-de-1-ete-faire-franchir-le-roestigraben-aux-
romands-101335947984 (nara oopamenns: 02.12.2021).
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«DpaHKOA3bIYHbIE MIBEHLAPIBI AYMAlOT KOJUIEKTHBOM, T'epMaHO(pOHBI
JYMAIOT O JICHBIaX» — 3aTONIOBOK CTAThU B Tasere Le Matin® o comn-
aneHOM omnpoce 1000 mBeiinapues. Jlaxe ycioBus NaHAEMHUH OTPaKaroT
pa3HMIly MEHTAJUTETOB U MPOBOJAT IPAHUILY: CMEPTHOCTh OT KOPOHA-
BUpYCa BhIIIE B JPaHKOS3BITHOM PETHOHE; OJarogapsi CiopTy U )KeCTKOH
JIUCITUTIITNHE HEMEIIKOS3bIYHBIA PETHOH MEHBIIIE MO/IBepKEeH 3a0oseBa-
Huo [Lugon, 2020].

Umugx ppannysckoro sizeika B IlBeiinapuu

B cutyannn MHOTOS3bIYHSI TOBOPAIINI HEM30EKHO CTATKHUBAETCS C
YyBCTBOM S3bIKOBOW HEY BEPEHHOCTH, BBI3BAHHOM SI3bIKOBOM HEpapXU3aLi-
e, pasHOOOpasreM GopM sI36IKa M BOSMOYKHBIM 00pa30BaHHEM BapHAHTOB.
Tak, B padore . ae [IreTpo 0TMEUEHO, UTO BAPHATHBHOCTH (hPAHITY3CKOTO
s3p1ka B 1IBeiinapun o0ycnaBmuBaeTcs ClenyomuMu (pakropamu:

1) yacThle S3bIKOBBIE KOHTAKTHI U 00MeH (PpaHKO(OHOB U I'epPMaHO-
(hOHOB, YTO OCTABJISIET CJICNBI B pEUH MPECTABUTENEH 000MX COOOIIECTB;

2) cyliecTBOBaHWE WHOCTPAHHBIX M HMMMUTPAHTCKUX COOOILECTB
(C HEMEUKUM, UTAJIBSIHCKUM, PETOPOMAHCKUM U JIp. A3bIKaMH), MHOT'O-
YHUCIIEHHBIX B KaHTOHe HeBraress;

3) KaXkABI S3BIKOBOM apeasl UMEET CBOM JIMHTBUCTHYECKHE 0COOEH-
HocTH [De Pietro, 1995: 227].

[Tomoxxenne panimy3ckoro s3pika B LBeiiapun xapakTepu3yeTcs
nepruepUHHOCTHIO, YTO BHI3BIBAET AIIPHOPHOE HEAOOIICHIBAHHIE OCOOCH-
HocTel (ppaHko-mBeiiapckoii peun. « ‘BoTt kak, Bo mBetinapen! Ho y Bac
HET aKileHTa?!” — TakoBa MepBasi peaklus MaprkaHuHa, Kak TOJIBKO OH
Y3HaeT Hallly HallHOHAJIBHOCTB. JlaspIle cieayeT MMUTAIUS TaK Ha3bIBa-
€MOro akIleHTa (punucsiBaeMoro meeitapuaMm. — llpum. E.H)» [Ara-
maki, 2010]. C1oKuIIcs CTepeOTHII, YTO PPaHITy3bl OTHOCATCS K BApHAHTAM
(paHIly3CKOro s3bIKa KaK K «IK30THKe» U ¢ tomopoM [Hesexuna, 2016].
Hocutenu BapraHTOB MOTYT pearnpoBaTh Ha KOMMEHTapuH (paHIly30B
00 WX pedn ¢ UPOHHEH, UYTO 3a4aCTYIO SBIISIETCS MapKepOM SI3BIKOBOM
YBEPEHHOCTH [HaIllpuMep, O B3aNMOOTHOIIIEHIH OeNTbIMiATIEB U (PpaHITy30B
cM.: HeBexxnna, 2015]. K onHolt u3 cTaTeit Ha caliTe HallMOHAJILHOM Tefie-
U PaJHOKOMIIaHUM Swisslnfo co3naH KOMMEHTapUi, HITIOCTPHPY FOLITHHA
B3aMMOOTHOLICHUS MEeXAY (paHIly3aMH M IIBeHIapuaMu B IOMOPHCTH-
dyeckoi Gopme. DpaHKOI3BIYHBINA aBTOP OMUCHIBAJ CBOIO JIENIOBYIO T10-
e3nky B Tymy3y, Te 3a 00e/10M OH OKazaJics psiioM ¢ ppaHiry3om: « 5 3a-
TOBOPUII C HUM MO-(QPaHIY3CKHU, U CITyCTS HECKOJBKO (pa3 Mo
cobecemHrK cka3ai: “Ho... BBI BIIOJTHE XOPOIIIO TOBOPHUTE MO-(ppaHITy3cku!”

4 Le Rostigraben a muté en Coronagraben // Le Matin. 21.03.2021. URL: https://www.
lematin.ch/story/le-roestigraben-a-mute-en-coronagraben-439394293253 (mara o0pa-
menus: 02.12.2021).
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S He 3Hat0, yTO OBI BBl OTBETHIIN €MY, HO 5 CKa3alr: “Bel, BripodeM, Toxe!”
Benonara 6b11 cout ¢ Tonky» [LluT. mo: Aramaki, 2010].

YyBcTBa camux (ppaHKOA3BIYHBIX MIBEHIAPIIEB K BAPUAHTY S3bIKa HA
uX TeppuTtopun HeogHo3HauHbL. ccnenoBanus [1. Cenru mokasanu, 4To
BapuaHT (accent / régiolecte B TepMUHONOTUH (hPAHKOSIZBIYHBIX HCCIIE-
JOBaTele, B YaCTHOCTH, caMoro CeHI'M) MOKET BBI3bIBATh MO3UTHBHYIO
peaxuio; GpaHIy3cKuil 1361k OpaHIMK OcTaeTCs MPECTHXKHON (POPMOH,
HO «OBIJI0 OBl HEMPABUWIIBHO BUJETH CPENH TOBOPSIINX Mepudepun HO-
CUTeNel, KOTOpBIe CHCTeMaTHUecKl 00eCIEHUBAIOT CBOU régiolectey
[Singy, 1996: 36-37]. CeHru OCHOBBIBaJICSI HA METOJIE «CKPBITBIX T'OBO-
PAIIX», HIIH «IBONHBIX MACOK»’, ¥ BEIBOIOM CTajIO TO, 4TO TEPPHUTO-
pUaTBHBINA BapuaHT Ooiee MPEANoUTUTENEH B paMKaxX JIMYHOCTHOI 11e-
JIOCTHOCTH Y COIIMAJIBHOM MMPUBIICKATeNLHOCTH (de [’ intégrite personnelle
et de l'attrait social).

B 1989 1. I1. Cenru onpocuit 52 roBopsmux, KOTOpble CMOIJIN OIpe-
JeNUTh Boayasckuid akueHT. Kanton Bo BeIOpaH He ciyyvaitHo: ¢paH-
LLy3CKUH SI3BIK «IIOJaBHJD» BCE MECTHBIE (PAHKOIPOBAHCATBCKHUE TOBOPEI
U CII0COOCTBOBAJ 00CCLCHUBAHUIO PErHOHAIBHON peun. OH Takxke OT-
METHUJI, YTO JIEKCHUUYECKas €AMHMIIA, IPU3HAHHAS CYLIECTBYIOIEH «BHE
HOPMBI» (UTO HE BCErJa COOTBETCTBOBAJIO PEANBHOCTH), IOJIydaeT He-
ratuBHyI0 onieHKy. B 1993 1. [1. Cenru onpocmi 606 xuTeneit KaHTOHA
Bo crapme 16 net [Singy, 1993]. Pe3ymnsrar Obl1 ABOWCTBEHHBIM. SI3bI-
KOBOE MOBE/ICHUE BOAYA3LEB CBA3aHO ¢ ABYMs (akTopamu: 1) obecre-
HUBaHNE BapuaHTa; 2) MpU3HaHUE JOCTOMHCTBA PErHOHAJIbHOMN JIEKCHKH,
nmonpobHee o pesynprarax cM.:. [Charoenwutipong, 2016]. Tenaenmms
00€CLEHUTh PErHOHANIBHYIO Pedb OOBSICHSACTCS TEM, UTO XXuTenu Bo Ha-
XOZST PErMOHATBHYIO JIEKCHKY IIPHHAIJISKAILIEH K IPOCTOPEUHIO, KOTOPOE,
B CBOIO O0Yepe/lb, UMEET HEraTUBHBIM UMUK CPEIU BOLya3LeB, IOATOMY
OHHU CTPEMSATCS M30aBUTHCSA OT TaK HA3BIBAEMBIX MPOCTOPEUHBIX JIEKCH-
YEeCKUX eAMHUIL. BTopas TeHOeHIus K COXpaHEHHI0 0COOCHHOCTEH pedn
0OBACHSETCS CTPEMJICHUEM K IPU3HAHUIO PETHOHATIBLHON PEUH U €€ «BO3-
BEJINYMBAHUIO» HaJl 001Ie(hpaHITy3CKOM, a TAaKKe TOPAOCTHIO U KeTaHuEeM
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh PETMOHANBHYI0 HIAEHTHYHOCTD. Hasiuune nonsipHeIx
TEHJICHLIUH ABJISCTCA MapKEPOM S3bIKOBOI HEYBEPEHHOCTH.

B kauectBe yrpo3sl 115l GpaHIly3CKOTO SI3bIKa B PETHOHE BBICTYIAT
HEMELKUH, 4TO nokas3aio uccuenosanue ®. ne [Isetpo u M. Marres B
1993 r. [De Pietro, Matthey, 1993], monTBepauBIIee MBICTB, YTO «ppaH-
KOSI3BIYHBIC MIBEHTIAPIIBI — KEPTBHI frallemand (ppaHKO-HEMEIIKOTO —

> 3ror Mertox 651 ipuMereH Y. JlamGeprom (1958) [UIst OIIEHKH SA3BIKOBOTO TIOBE-
Jenust OnmuHrBoB. OH IMeeT LelTb ONPEe/IeNIUTh, KaK S3bIKOBBIE COOOIIECTBA OLCHUBAIOT
ce0sl U APYruX Kak HOCHTENEH pa3HbIX SA3bIKOB U UX BAPUAHTOB. TeXHHYECKAs COCTaB-
JISAIOIIAs METO/Ia 3aKJIF0Yallach B TOM, YTO JIUIIO TOBOPSIIEro OBLIO CKPBITO, @ TOJIOC —
H3MeHeH [moapobHee o metoze cM.: Kypbanosa-UnkioTko, 2019].
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npum. E.H.)» [Charpillod, Grimm-Gobat, 1982: 61]. B cBs3u ¢ 3Tum
(paHKOSI3BIYHOH 001IECTBEHHOCTHIO 00CY K IAJINCh PUCKH IIOTEPH UICH-
tuyHOCcTH. O0 3TOM roBopui XK.-A. LlleBannasz, ObiBIIN# (peaepanbHbIil
COBETHUK, B HUHTEPBBIO 1993 T.: «UTOOBI MOTHOCTHIO HHTET PUPOBATHCS,
HY>KHO TOBOPHUTbH MO-HEMEIKH 1 Ha JUAJIEKTE, HO C PUCKOM MPH TIOJTHOH
WHTETpaINH MOTEPSATH CBOIO POMAHCKYIO HIEHTHYHOCTbD, CTaTh 36MHO-
BOJAHBIM (amphibie), TOBOpSIIUM Ha “denepalbHOM” (paHIy3CKOM
si3bIKe (frangais féderal), T.e. HI pOMaHCKOM, HU TepMaHCKOM [LIHT. mo:
De Pietro, 1995]. Ucnons3ys sty Tepmunonoruto, I1. Kaext otmern,
4TO frangais fédéral ucrionp3yeTcs 11l CTATMATH3aUY HEMPaBIIIHHOTO
¢paHniy3ckoro, moaHoro repmanu3mMoB [Knecht, 1985: 163]. Otomy mo-
usaruto Dictionnaire Suisse romand (penakrop — I1. KaexTt) npennara-
€T CHHOHHMBI «Te€pMaHU3UPOBAHHBIN QpaHIly3cKui» (frangais germa-
nisé) 1 «HempaBHIBbHELA hpaHLy3ckuity (francais fautif)’. Tlomumo
3TOTO CYLIECTBYET YHUUMKUTEIbHAS JCHOMUHAIIMSI BAPHAHTA QPpaHIly3-
CKOTO sI3bIKa — frangais de seconde zone [ Aramaki, 2010] (ppaniy3ckmii
BTOPOI'0 COPTA), OHAKO ITO BhIpaXKEHUE BCTPEUaeTCsl KpaliHe PeKo.

B 2010 r. 6suT0 TIpOBENEHO MCCIIEIOBAHNE, KOTOPOE MTOATBEPIUIIO
JBOSIKOE OTHOLIECHUE (hpaHKOLIBEHIIapLeB K coOOCTBEHHOI peun: koeda-
HUE OT 00ECLICHNBAaHNU S 10 IPU3HAHUS, C OHOI CTOPOHBI, U BO3BEICHHE
B CTaTyC MapKepa COOCTBEHHOM MAEHTUYHOCTH — C APYTOH [Tam xe].
B kauyecTBe JEKCHUECKUX MapKEPOB SI3IKOBOW MPHHAIJIEKHOCTH BbI-
CTYIAIOT TaK Ha3bIBacMbIE TeIbBETH3MBI (JIEKCHUECKHE HOBOOOPa30BaHHU s
W apXau3Mbl B IBEUIAPCKOM BapUaHTe PPaHIy3CKOTO S3bIKa), KOTOPhIE
UCTIONB3YIOTCS HE TOJIBKO B OBITOBOM cdepe, HO U B TBOpUecTBe. Hampu-
Mep, ocobast TepPUTOPHAIbHAS JIEKCHKA UCTIONB3YETCA B IIECHAX parepa
Sens Unik u3 Jlozamnsr: “Il a appris, il s’en est sorti / Aujourd’hui son
argent remplit les crousies [tirelires] de ce pays” («OH Hay4HIICS, MY 3TO
couuio ¢ pyk / CerofHs ero 1eHbI'M HOMOIHSIOT KOIMMIJIKHI 3TOH CTPaHbD»)
[LwuT. mo: Aramaki, 2010].

Amnketrupoanue 1100 ¢ppankos3eraabIx xuTene LIBeitnapuu crap-
mie 15 net, mpoBenennoe B 2014 r.7, MPUBEJIO K CIECAYIOIIUM BBIBOJAM:
PECIIOHICHTHI, BO-IIEPBBIX, TOKA3aJIH CBOW HHTEPEC K HEMEIIKOMY SI3BIKY,
BO-BTOPBIX, O0NBIIHHCTBO (91%) BBIpa3uiio MHEHUE, 4TO (enepanbHbIe
YMHOBHHMKHU 00513aHbI TOBOPUTH I'PAMOTHO KaK Ha ()paHIly3CKOM, TaK H
Ha HEMeIKoM si3pikaxX. Ompoc Takke mokasal, 4To 66% pecroHIeHTOB

® Dictionnaire suisse romand. Particularités lexicales du frangais contemporain.
Congu et rédigé par Thibault A., sous la direction de Knecht P. Nouvelle édition revue
et augmentée, préparée par Knecht P. Geneve, 2004. P. 373.
Association Défense du frangais. URL: https://www.defensedufrancais.com/2371-2/
(mara obpamenns: 01.12.2021).
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HaXOST HEHOPMAJIEHBIM HCIIOIH30BAaHHE aHTIIMICKOTO S3bIKa IIPU KOM-
MYHHKAIHH MKy GpaHKoGOHAME i repMaHO(QOHAMHE' .

Bonpoc norpaHu4bs: eAMHCTBO I KOHQIUKT

@®eHoMEH IpaHUIBl HAPSIMYIO CBA3aH C €€ MPEOI0JIEHUEM, O YeM
T.}O. 3arps3kuHa MUIIeT Tak: MorpaHudbe POPMHUPYET «OOIIIee CI0KHOE
IeJI0e. .. POCTPAHCTBO HanboJee HMHTEHCHBHBIX KOHTAKTOB, B3aNMOJI0-
MOJIHSIOLIMX UJTM AaHTAarOHUCTUYECKUX OTHOILICHU [3arps3kuna, 2022:
c. 26]. [TorpanngHas 30Ha 00JIaJaeT HE TOIBKO MIEHTPOOSKHBIMH CHIIAMH,
HO ¥ KOH(QJIUKTHBIM MOTEHIIUAJIOM, CTPEMIICHUEM K OTUYKJICHHIO.

Hannuue Takoro MoHATHS, KaK «TpaHUIA PEMITHY, «KapTO(eTbHBIH
POBY», UIN «PEMTUTPAOCH, UITIOCTPUPYET CYIIECTBOBAHUE HE TOIBHKO
aIMUHHUCTPATUBHOW, KAHTOHAIBHOW, HO U KYJIBTYPHOH JeMapKalllu B
pamMKkax omHOTo rocymapctsa [Hesexxuna, 2021]. Péwmuepaben — 310
MeTadopa OJHOBPEMEHHO M TPAHULBI, U CMEIICHUS KYIbTYD MEXIY
POMaHOA3BIYHON U HeMeUKosI3bIuHOU LIIBeiinapuei.

Tema norpanunybs Ha TeppuTopuu LlBelinapun aktyansHa 1 B CMU,
U B COLUMATBHBIX ceTaX. llonTBepkAeHHEM 3TOMY CTajo KOJUYECTBO
myOnukaruii Ha margopme MHCTarpam, 3anpemnieHHoi Ha TepPUTOPUT
Poccuiickoii Pexeparun, mo xsmrery’ “Rostigraben” nx 4mcio paBHO
1300 ¢ 2018 r. boapmMHCTBO MyONMUKANAN THACHT: «Péumuepaben He
3HaeT HUKaKuX rpaHuly (@kantitrogen, 2019 r.). Ha ucue3noBenue Jne-
MapKaluy MEX 1y pernoHaMHM yKasblBaeT ABYsI3bIuHbIN ocT: «Chez nous
gibt es pas Rostigraben (Y mHac Het péumuepabena). HoBbll TeTHUHN
¢dectuBanb Ha o3epe B Hunay oObeqnHSET SA3bIKH, TIOKOJICHUS U KYJIb-
Typsl. JlaBaiiTe BMeCTe OTIIpa3HyeM 3TO CUACTIMBOE pa3HOOOpa3ue u
HaCJTaMMCs He3aGbiBaeMbIM 1eToM» (@lakelivefestival, 2018 ). Asrop
npuderaeT HaMepeHHO K IBYM SI3bIKaM B paMKax OJHOTO MPEJIOKEeHHUS,
YTOOBI HOAKPETIUTH UAEIO0 00 OTCYTCTBUHU I'PaHUIl. YacTo MOXKHO YBHIIETH
npu3biB, HanpuMep: «HyXHO ocMenuThbCs caenaTh mar U NOWTH Ha-
BCTpedy JIpyromy» (@m.ayer commoveo mktandcom, 2021 r., nBys-
3bIYHAs MyOJIMKAIUS), UK COOOIEeHUE Ha (hPAHITY3CKOM SI3bIKE O TOM,
YTO «y HAC XOPOIIUE KOHTAKTHI C cocenstMu» (@patochl2, 2020 r.). Ilo-
CJICITHSS MBICITb TTOATBEPK1aeTcsi KomMeHTaprueM u3 CMMU: «MbI oueHb

% La langue frangaise dans le monde 2018 — OIF / Sous le dir. de Y. Fall.
Dimograf : Editions Gallimard, 2018. P. 84.

XamTer — 3T0 MeTKa B HHTEPHETE, UCIIONb3yeMasi B COLHANIBHBIX CETAX Ul 060-
3HAYCHHUS TEMATHYECKOH TIPUHA/UICKHOCTH COOOLIEHHS U OBICTPOro MOUCKA IO CIIOBY.
Artisan Team. URL: https://artisan-team.ru/seo-wiki/xeshteg/ (mara oOpamenns:
21.12.2021).

My3bIKasibHBIH (ecTHBab, OOBEAUHIONMI HHOCTPAHHBIX U MECTHBIX MCIIOIHH-
tenet. Lake live. URL: https://www.lakelive.ch/webroot/source/index.php?rubricld=33
(mara obpamenwmst: 21.12.2021).
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OJIM3KH W JIETKO KOHTakTUpyeM. He BCTpeTHI HU OXHON MpOOIEMBI B
HaITUX OTHOIICHUAX» [Aramaki, 2010].

Hannyne MHOTOYMCIIEHHBIX KaPUKATyP B COITUATBHBIX CETAX CBU/IE-
TEJILCTBYET 00 OCTPOM CTENEHH BOCIPHUMYHUBOCTH K 3TOMY BOIPOCY.
Kpeonu3oBaHHBIN TEKCT co3aeTcs Kak Ha GppaHIy3CKOM, TaK U Ha He-
MEIIKOM $I3bIKaX, CIEAO0BATENbHO, BOMPOC aKTyalleH ISl IBYX CTOPOH
(puc. 1)'". CymecTByIoT 1 MHOrOS3BIYHbIC MEMBI/KAPTUHKH (pHC. 2),
TOBOPSIILIKE O TOM, YTO «OMIMHTBU3Ma He ObIBaeT». [I[prMedaTesbHo, 4TO
Ha namsTHuke «[lpomaii, péwmuepabeny TEKCT HalMCaH TOJIBKO Ha
¢dpaniry3ckoM si3bike (puc. 3). Bce Tpu KapTUHKU CBHICTEILCTBYIOT O
TOM, YTO OTHOLICHHE TOBOPSIIMX K MHOTOSI3BIUMIO0 HEOIHO3HAYHO, O]
HaKO OOJIBIIMHCTBO aBTOPOB ITYOTMKAIIM MTOAIEPKUBACT Pa3HOOOpasue.

* patoch12
Welschgatier 810m.
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o g e

Weeiiuapus

 BILINGUISHE EN Suisse |
wEISPRACHIG KET |8 DER StHwzj
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-") ! WoRrK
Puc. 1 Puc. 2 Puc. 3
B xoMMeHTapusax K CTaThsIM B OHJIaH-ra3eTax Tak)kKe MOIyJsipHa 3Ta
uzes: «O00Karo BUIIETh Pa3HUILY KYJIBTYP, OYeHb MUJIO BUJIETh TPATUIIH
W 00bIYau JI0/IeH, C KOTOPBIMH MBI OJTHOBPEMEHHO OJIM3KHU H JIAJICKH. . .»
[Aramaki, 2010] MHCTarpaM Takke SBISETCS TUTOIIAIKON IS COTPYI-
HUYECTBA Pa3IMIHBIX (PPAHKOTOBOPAMINX W HEMEIKOTOBOPAIINX KOM-
nmaHwi u moxpei. Hampumep, hpaHkos3sIdHas THcaTeabHANA B. DMMe-
Herrep (Veronique Emmenegger) coTpyaHIYaeT ¢ HEMEITKOTOBOPSIIIIIM
nttoctparopom B. Mupxanoit (Wanda Mirjana) Haj co3gaHueM rpa-
¢ugeckoro pomana “Hedwig ou la Pensée-Louve”, KoTopsIii mOCBSIICH
CTUPaHUIO pémmuzpa5eya12. Rostigraben Brassin (@drbrauwolf,

2019) — npou3BOACTBO CHUPTHOIO HamuTKa Bpayamu u3 llIBeinapun
(0mMH — M3 HEMELKOTOBOPSALIET0 KAHTOHA, BTOPOH — (paHKodoH), mpu

1 Tepmun, BBeneHHbIH B 000poT B 1990 1. 10.A. Copokunsim u E.®. TapacoBbiM,
0003Ha4YaeT «TEKCT, (akTypa KOTOPOTO COCTOMT U3 JIBYX Pa3HOPOIHBIX YacTei: Bep-
0anpHOI (SI3BIKOBOM/pedeBoil) U HeBepOaIbHOW (MpUHAUIeKANIEH K APYTHM 3HAKOBBIM
CHCTEMaM, HEXXEJIH e€CTECTBEHHBIN 3bIK)» [Bopommnosa, 2007].

12 Editions Antipodes. URL: https://www.antipodes.ch/produit/hedwig-ou-la-
pensee-louve/ (mara obpamenus: 21.12.2021).
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9TOM OZIHA U3 MUCCHI UX IPENITPUATUS — IPEOAOJICHUE péuimuepadena.
B 2021 r. 6p11a Oprann3oBaHa OJIMMITHAIA TI0 MATEMaTHKE, MEPOTIPUSATHE
00BEIMHUIIO OKOJIO CTa IOHBIX HCCIeoBaTeNei U3 IecsITH CTpaH, B Ka-
YeCTBE OHOM U3 3a/1a4 OPraHU3aTOPbI BUIEIN «BO3MOKHOCTH 3aII0JTHUTD
péumuzpabeny (@science.olympiad.ch, 2021 )",

BriBoabI

CyI1ecTBYIOT TEHACHLIUHU KaK K CTUPAHUIO, TAK U yIIyOJIeHuIo rpa-
Hulpl. CaMBbIM CIIJTAYMBAIOIIUM (PAaKTOPOM SIBISICTCS BBICOKHUI yPOBEHb
ypOaHu3zanuu U MOOUIBbHOCTU HaceleHUs. C MOBBILIEHHUEM YPOBHS
TPAHCIOPTHOM JIOTHCTUKH OOMEH MEXy TOpOoJaMH CTajl IHHAMUYHEE,
<OKHTEeNH OOJNBIINX TOPOIOB TEIEPh UMEIOT OJHHU U T€ )K€ HHTEPECHl U
Jake OOHU U TE e LIEHHOCTH», IOMUMO 3TOT'0 KYJIBTYPHbIE, KOMMEpUe-
CKHE M IOJUTHYECKUE MPEANOYTCHUS XKHUTEJCH rOpoa0B CTaHOBITCS
onuHakoBeIMU. C TOUKH 3peHHs reorpaduun H_[Beﬁua]i)nﬂ crana Oonee
KOHCOJIMAUPOBAHHOWY, cuntaeT couuoor L. Kozexu 4 Onuu u3 bak-
TOPOB, Pa3’KUTAIOIIUX IPOTUBOCTOSHUE ABYX CTOPOH — 3TO (paHTa3Us
KYPHAJIMCTOB M MOJUTHKOB: «Bce 3TH BeIpaxkeHUs “KOpoHarpabeH” u
“pémrrurpaber” HUYTOXKHEL Takoe Blie4aTIICHHE, YTO BbI, )KYPHAJIHUCTHI
¥ HEKOTOPBIC [OIHTHKH, HIIETE HOBYIO (JOPMY IPaKIaHCKOH BOMHBI .
JIMHTBUCTHYECKHH aKTOP A0 CUX HOP COXpaHsIeT HOTEHIIMAI pa3/ese-
HUS IByX PEerHOHOB. Bo3MoxkHO, péumuepaben, cioBaMu MOIUTOIIOTA
P. KHro3em151, — 3T0 colManbHbII «KOHCTPYKT», CO3AaHHBIN 00IIECTBOM,
KOTOpO€ BEPUT B €ro CYIECTBOBaHUE U ACHCTBYET MCXOASA U3 3TOrO
nartepHa [Alixenoeprep, 2017]. UccnenoBanue 2014 r. moka3zajo, 4yTo
25% HEeMEeUKOTroBOPAIIUX MBeiapies, 14% ¢pankooHOB BEpsT B Cy-
HIeCTBOBaHUE péuimuepabena. O000IeHHas XapaKTePUCTHKA OTHOIIIE-
HUI MeX]ly IByMsI pernoHaMu ObLiia orpeaeseHa xxypHanuctom K. broxu
KaK «J00poxenaTenbHoe 6e3paznuaney» [TaM xe).

@paHKOIBEHLIAPIbl YACTO UCHBITHIBAIOT YYBCTBO SI3bIKOBOI HEYBE-
PEHHOCTH I10 OTHOIICHHIO K CTAHIAPTHOMY (PaHI[y3CKOMY SI3BIKY: TIO-
BeJIeHUE KoJieOJIeTcs OT HAMEPEHHOT0 OTKasa (refis) N0 yYBaKEHUS K
HeMy. HeomHO3HAYHO M OTHOIIIEHUE K IIBEHIIAPCKOMY BapuaHTy (ppaH-
I[y3CKOTO A3bIKa. DTa CUTYyaIHs CX0XKa C MOBeIeHNEM HocHuTeneil ppan-
Iy3cKoro sA3blka B benbrun: ¢paHkoropopsiue mBeinapibl BEpHbI

13 Olympiades de la Science. Université de Berne. URL: https://science.olympiad.
ch/ (luaTa obpammenus: 21.12.2021).

* Aubert L. Le Rostigraben se meurt // 24 heures. 08.11.2016. URL: https://
www.24heures.ch/suisse/roestigraben-meurt/story/18565915 (mara oOpareHus:
01.12.2021); Le Rostigraben tend a disparaitre // 24 heures. URL: https:/
www.24heures.ch/suisse/roestigraben-tend-disparaitre/story/14686063 (mara oOparue-
Hus: 01.12.2021).

5 Le Rostigraben a muté en Coronagraben. Commentaires. URL: https://www.
lematin.ch/comment/439394293253 (nara oopamenns: 01.12.2021).
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CTaHJAPTHOMY (PpaHITy3CKOMY, HO TOPIATCS COOCTBEHHOH pedbio, He-
CMOTpS Ha CWJIBHYIO CTUTMATH3aIUI0 PErHOHAIBHOIO BapuanTa. B co-
BPEMEHHBIX HCCIEOBAHUAX Ha3pesia He0OX0IUMOCTh MOITOTOBKH CO-
[HOJIUHTBUCTUYECKOTO MAaCCOBOTO AaHKETUPOBAHUS MHOTOS3BIYHBIX
peruoHoB (Hanpumep, LlBeitapus, JlrokcemOypr).

CIIMCOK JIUTEPATYPbI

1.

10.

11.

12.

13.

Aiixenbepeep U. «KapTodenbHBIH POB»: IPOMACTh, KOTOpPasi 00bEINHSACT FeIbBETOB /
SwissInfo. 25.07.2017. URL: https://www.swissinfo.ch/rus/BHyTpu-mseiinapuu_-
KapTo(eTbHBI-POB---TIPOMACTb--KOTOpasi-00beNuHAET-TeabBeTOB/41184844 (naTa
obpamenus: 04.12.2021).

Bopowunosa M.b. Kpeonn3oBaHHBII TEKCT: acmeKTsl uzydenus // [lomutuyeckas
nmuarBuctrka. 2007. Ne 21. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kreolizovannyy-
tekst-aspekty-izucheniya-1 (nata obpamenus: 02.02.2022).

3aepszkuna TFO. denomer hybridité / rHOpHIHOCTS B TYMaHHTAapHOM JUCKYpCE,
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMK U KYJIbTypHOM TpaHchepe / BecTH. Mock. yH-Ta.
Cep. 19: JIuHrBUCTHKA U MEXKXKYIbTYpHas KomMmyHuKkanus. 2022. Ne 1. C. 17-34.
Kypbanosa-Hnviomrko K.H. S13p1k0Bast HEy BEpEHHOCTh PPaHKOSI3BIYHBIX HOCHTEIIEH
Banp 1’A0OCTHI: NIPUYNHBI BOSHUKHOBEHHS // JINHIBUCTHKA, IEPEBOIOBEICHHUE U
MCTOAHUKA OGy‘leHl/lﬂ WHOCTPAHHBIM A3bIKaM: aKTyaJIbHbIC HpOGJ’[eMbI U NEPCICK-
THBBL: cOOpHUK MaTepuanos | Bcepoccuiickoii HayYHO-ITPaKTHYECKOH KOHDEPEHITH
¢ MeXAYHapoAHbIM yuacTueM, Open, 28 mapta 2019 rona. Opeun, 2019. C. 151-158.
Heseowcuna E.A. JluHaMuKa S3BIKOBBIX IIpolrieccoB B Bammonun u Bproccene kax
NOrpaHUYHBIX apeanax Pomanuu: cnenuanbHocTs 10.02.05 «PoMaHCKue A3bIKU»:
ABTtoped. nucc. ... kaua. uion. Hayk. M., 2016.

Heseorcuna E.A. DenomeH péuwmuepaben Bo ppankoszpiaHo npecce [IBeitapum /
BectH. Mock. yn-Ta. Cep. 19: JINHTBUCTHKA M MEXKYJIBTypHAsi KOMMYHUKAIIHS.
2021. Ne 3. C. 41-50.

Heseorcuna E.A. DeHOMEH S3BIKOBON yBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH B IOTPAHUYHOM
apeaJe (Ha npumepe Bannonuu, bensrus) / Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JInnrsu-
CTHKa U MEXKYJIbTypHasd KoMMyHukanus. 2015. Ne 2. C. 162-167.

Aramaki M.D. Le francais et le romand // SwissInfo. 25.05.2010. URL: https:/www.
swissinfo.ch/fre/le-fran%C3%A7ais----et-le-romand/8451812#:~:text=
%C2%ABANh%20bon%2C%20vous%20%C3%A Ates%20Suisse,’est%20de%20
1a%?20dynamite!%C2%BB (nata obpammenus: 21.12.2021).

Charoenwutipong R. Le frangais de Suisse romande // Sciences de I’ Homme et So-
ciété. 2016. URL: https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-01377115/document (mara o6-
pamenus: 03.12.2021).

Charpillod A., Grimm-Gobat G. La Romandie dominée. Lausanne: Editions Pierre-
Marcel Favre, 1982.

De Pietro Fr. Francophone ou Romand ? Qualité de la langue et identité linguistique
en situation minoritaire // Eloy J.-M. (ed.) La qualité de la langue : le cas du francais.
Paris: Honoré Champion, 1995. P. 223-250.

De Pietro Fr., Matthey M. Entre insécurité et identité linguistique : le cas du francais
a Neuchatel (Suisse) / Francard M. (ed.) L’insécurité linguistique dans les commu-
nautés francophones périphériques. Louvain-la-Neuve: Cahiers de I’institut de lin-
guistique de Louvain. 1993. Ne 19/3. Vol. I. P. 121-136.

Eichenberger I. La “barriére de rostis™: un fossé qui relie les Helvetes / SwissInfo.
31.12.2014. URL: https://www.swissinfo.ch/fre/societe/germanophones-vs--

117



francophones_la--barri%C3%AS8re-de-roestis---un-foss%C3%A9-qui-relie-les-
helv%C3%A8tes/41174052 (nata obpamenus: 21.12.2021).

14. Knecht P. La Suisse romande // Schlipfer R. (ed.) La Suisse aux quatre langues.
Geneve, 1985. P. 125-169.

15. Knecht P. Le Frangais en Suisse romande: aspects linguistiques et sociolinguistiques /
Valdman A. (ed.) Le francais hors de France. Paris: Honoré Champion, 1979.
P. 249-258.

16. Lugon L. Le confinement marque une frontiére culturelle en Suisse / Le Temps.
23.03.2020. URL : https://www.letemps.ch/suisse/confinement-marque-une-frontiere-
culturellesuisse#:~:text=La%20Suisse%2C%20c’est%20une,%2C%20explique%20
Olivier%20Meuwly%2C%?20historien (zaTa oopamenus: 01.12.2021).

17. Singy P. Dambivalence des Romands face a leur régiolecte // Francard M. (ed.) L’in-
sécurité linguistique dans les communautés francophones périphériques. Louvain-la-
Neuve: Cahiers de l'institut de linguistique de Louvain. 1993. Ne 19/3. Vol. I. P. 109-120.

18. Singy P. U'image du francais en Suisse romande. Une enquéte sociolinguistique en
Pays de Vaud. P., 1996.

REFERENCES

1. Aikhenberger L. 2017. «Kartofel'nyi rov»: propast’, kotoraya ob”edinyaet gel’vetov
[“Potato ditch™: the abyss that unites the Helvetians]. Swissinfo. URL: https://www.
swissinfo.ch/rus/vnutri-shveitsarii_-kartofel’nyi-rov---propast’--kotoraya-
ob’’edinyaet-gel’vetov/41184844 (accessed: 04.12.2021) (In Russ.)

2. Voroshilova M.B. 2007. Kreolizovannyi tekst: aspekty izucheniya [Creolized text:
aspects of study). Politicheskaya lingvistika, no. 21. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/kreolizovannyy-tekst-aspekty-izucheniya-1 (accessed: 02.02.2022). (In Russ.)

3. Zagryazkina T.Yu. 2022. Fenomen hybridité / gibridnost’ v gumanitarnom diskurse,
mezhkul’turnoi kommunikatsii i kul’turnom transfere [The hybridité phenomenon
in humanitarian discourse, intercultural communication and cultural transfer].
Moscow State University Bulletin. Series 19: Linguistics and Intercultural Com-
munication, no. 1, pp. 17-34. (In Russ.)

4. Kurbanova-II'yutko K.1. 2019. Yazykovaya neuverennost’ frankoyazychnykh nositelei
Val’ d’Aosty: prichiny vozniknoveniya [Linguistic insecurity of French-speaking
speakers of Aosta Valley: causes of occurrence]. In Lingvistika, perevodovedenie i
metodika obucheniya inostrannym yazykam: aktual’nye problemy i perspektivy:
sbornik materialov I Vserossiiskoi nauchno-prakticheskoi konferentsii s mezhdun-
arodnym uchastiem, Orel, 28 marta 2019 goda. Orel, Orlovskii gosudarstvennyi
universitet im. 1.S. Turgeneva, pp. 151-158. (In Russ.)

5. Nevezhina E.A. 2016. Dinamika yazykovykh protsessov v Vallonii i Bryussele kak
pogranichnykh arealakh Romanii: spetsial’'nost’ 10.02.05 “Romanskie yazyki™:
avtoref. diss. na soiskanie uchenoi stepeni kand. filol. Nauk [Dynamics of linguistic
processes in Wallonia and Brussels as border areas of Romagna]. Moscow. (In Russ.)

6. Nevezhina E.A. 2021. Fenomen reshtigraben vo frankoyazychnoi presse Shveit-
sarii [The Rostigraben phenomenon in the Francophone Press in Switzerland].
Moscow State University Bulletin. Series 19: Linguistics and Intercultural Com-
munication, no. 3, pp. 41-50. (In Russ.)

7. Nevezhina E.A. 2015. Fenomen yazykovoi uverennosti/neuverennosti v pogranich-
nom areale (na primere Vallonii, Bel’giya) [The Phenomenon of Linguistic secutiry/
insecurity in the Border Area (on the Example of Wallonia, Belgium)]. Moscow State
University Bulletin. Series 19: Linguistics and Intercultural Communication, no. 2,
pp. 162-167. (In Russ.)

118



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Aramaki M.D. 2010. Le frangais et le romand. Swisslnfo. URL: https://www.swis-
sinfo.ch/fre/le-fran%C3%A7ais----et-le-romand/8451812#:~:text=%C2%ABAh%20
bon%2C%20vous%20%C3%AAtes%20Suisse,’est%20de%201a%20
dynamite!%C2%BB (accessed: 21.12.2021).

Charoenwutipong R. 2016. Le frangais de Suisse romande. Sciences de I’'Homme et
Société. URL: https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-01377115/document (accessed:
3.12.2021).

Charpillod A., Grimm-Gobat G. 1982. La Romandie dominée. Lausanne, Editions
Pierre-Marcel Favre.

De Pietro Fr. 1995. Francophone ou Romand ? Qualité de la langue et identité lin-
guistique en situation minoritaire. In Eloy J.-M. (ed.) La qualité de la langue : le cas
du frangais. Paris, Honoré Champion, pp. 223-250.

De Pietro Fr., Matthey M. 1993. Entre insécurité et identité linguistique : le cas du

frangais a Neuchdtel (Suisse). In Francard M. (ed.) L’insécurité linguistique dans les

communautés francophones périphériques. Louvain-la-Neuve, Cahiers de I'institut
de linguistique de Louvain, no. 19/3. Vol. I, pp. 121-136.

Eichenberger 1. 2014. La «barriere de rostis»: un fossé qui relie les Helvetes. Swis-
sinfo. URL: https://www.swissinfo.ch/fre/societe/germanophones-vs--francophones_
la--barri%C3%AS8re-de-roestis---un-foss%C3%A9-qui-relie-les-helv%C3%A8tes/
41174052 (accessed: 21.12.2021).

Knecht P. 1985. La Suisse romande. In Schlipfer R. (ed.) La Suisse aux quatre langues.
Geneve, Zoé, pp. 125-169.

Knecht P. 1979. Le Frangais en Suisse romande: aspects linguistiques et sociolin-
guistiques. In Valdman A. (ed.) Le franc¢ais hors de France. Paris, Honoré Cham-
pion, pp. 249-258.

Lugon L. 2020. Le confinement marque une frontiére culturelle en Suisse. Le Temps.
URL : https://www.letemps.ch/suisse/confinement-marque-une-frontiere-culturelle-
suisse#:~:text=La%20Suisse%2C%20c’est%20une,%2C%20explique%200livi-
er%20Meuwly%2C%20historien (accessed: 01.12.2021).

Singy P. 1993. L'ambivalence des Romands face a leur régiolecte. In Francard M.
(ed.) L’insécurité linguistique dans les communautés francophones périphériques.
Louvain-la-Neuve, Cahiers de I'institut de linguistique de Louvain, no. 19/3. Vol. I,
pp. 109-120.

Singy P. 1996. L’image du frangais en Suisse romande. Une enquéte sociolinguistique
en Pays de Vaud. Paris, Harmattan.

CraTbs noctynuia B perakuuto 18.11.2021;
onobpeHa nocie perensuposanus 18.12.2021; npunsTa k myonukanun 22.12.2021

The article was submitted 18.11.2021;
approved after reviewing 18.12.2021; accepted for publication 22.12.2021

OBb ABTOPE

Heseocuna Enuszasema Anopeesna — KaHaARIAT GUIOIOTHIECKUX HAYK, CTAPIIUiT
npernoaaBaresb Kadeapsl ppaHIy3cKoro s3bIKa U KyJIbTYpbl (haKyIbTeTa HHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB U perunoHoBeneHuss MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa; 1iza031190@
rambler.ru

ABOUT THE AUTHOR

Elizaveta A. Nevezhina — PhD in Philology, Assistant Professor at Department of
French Language and Culture, Faculty of Foreign Languages and Area Studies,
Lomonosov Moscow State University; 1liza031190@rambler.ru

119



